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B.E. Xpabposa

AHTJIMACKUE U HEMEIIKUE ®PA3EOJIOT'MTYECKUE EJTVWHUAIIBI
C COMATHYECKHAM KOMIIOHEHTOM KYJ/IAK B CBETE
JIMHI'BUCTUKU U HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOU CHEHU®UKA

IlpencrasieH OOMIMil COMOCTABUTENBHBIH aHAIN3 (PPA3CONOTHICCKUX SIUHUL AHIIIMHCKOrO M HEMELKOIO S3bIKOB C COMATH3MOM
«KyJaK», KOTOPBIE PACHPEIEIICHBI 110 YETHIPEM IPYIIaM B 3aBUCUMOCTH OT X CTPYKTYPHBIX THIIOB M C YYETOM IPHOPUTETHOM po-
I JIEKCHKO-TPaMMAaTHYECKOTO 3HAYCHHUSI CJIOB Pa3HBIX YaCTeH PEUH C L0 BBIIBICHUS MEKbSI3BIKOBBIX OTHOLICHHUH, OCHOBAHHBIX
Ha TOXIECTBE U Pa3IHUYMsIX CEMHOH CTPYKTYpPHI (PPa3eoIOrH4ecKoro 3Ha4eHus CII0BOCOYCTAHMI, ULl IIOCICAYIOLIETrO ONPEICICHHS

UX HAIlMOHAIIBHO-KYJIbTYPHOH CHELN(UKH.

KnroueBble ciioBa: comarHsM; (pazeoceMaHTHUIECKOE IOJE; S3bIKOBAs KapTHHA MHpA; HAIHMOHANbHO-KYIbTypHas cHeru(HKa;

JIBOIHO aHTPOMOLIEHTPU3M; SI3BIKOBAsl YHUBEPCAIIHS.

B coBpemMeHHON JIMHIBUCTHKE AaHTPOIOIOTHYECKUI
IOJTXO0J1, KOTOPBIN 3aKIIF0YAETCsl «B MPUHSATHH YCIOBCKA B
Ka4yecTBE HMCXOJHOTO Oa3uca HCCIEIOBaHUS, MOJIy4acT
Bce OoIpIliee pacmpoCTpaHEHHE IS pEelIeHHs Mpobiem,
CBSI3aHHBIX C «INAJION YEIIOBEK-S3BIK <...> BO3ACUCTBHEM
CJIO)KMBIIETOCS €CTECTBEHHOTO S3BIKa HAa MBIIUICHUE H
MTOBEJICHUE YEJIOBEKa, Ha €ro KapTHHY MUpa M HOpMHUpO-
BaHHE €ro KaK A3bIKOBOM muaHocTu» [1. C. 76, 79]. Takas
MO3UIUA MO3BOJICT YAC/IATH BHUMAaHUE CMBICITY B IpE€aec-
JIaX Pa3iMyYHBIX S3BIKOBBIX ACHEKTOB, a TaKXKe paccMmar-
puBaThb UBMCHCHUA U HOBBIC TCHACHIHU B A3BIKC KaK 3a-
KOHOMEpPHOE OTpaK€HHE Pa3HOCTOPOHHEH NeATeIbHOCTH
yenoBeka. B 3TOM pyciie comaTHueckas JIEKCHKa Mpel-
CTaBJISACT JUIsl HAC OOJIBIIION MHTEPEC, TaK KaK OHA SIBJISCT-
Cci BaXHBIM KOMIIOHEHTOM SI3BIKa, CHOCOOCTBYIOLIHM
aZIcKBaTHOMY TIOHWMAaHHUIO SI3BIKOBOW KapTHUHBI Mupa [2.
C. 15]. C.I'. Tep-Munacosa [3. C. 49] cpaBHHUBaeT cioBa
Pa3HBIX A3BIKOB, 0003HAYAIOIINX OJHMHAKOBBIC ITOHATHS, C
KYCOYKaMH MO3auKH, KOTOPBIE MOTYT OTIMYAThCS B 3aBU-
CUMOCTH OT «00beMa MOHATHHHOTO MaTepuaia, II0JTy-
YUBIIETOCS B PE3yJIbTaTe OTPAKEHHS B MO3TY YelOBEKa
OKPYXKAIOIIETO ero MUpay. B3auMoCBs3b S3BIKOB U KYJIb-
Typ B HaIlly 3TI0XY BeIeT K HEOOXOJMMOCTH 3HAHUS pa3-
JTUYUI MEXIy HUMH U UX 0COOEHHOCTEH — 0OBEKTOB CO-
IIOCTAaBUTCIIbHBIX PICCJ'[eJlOBaHPIﬁ, PE3YIBTATBl KOTOPBIX
CHOCOOCTBYIOT JIYYIIEMY TIIOCTHXKCHHIO S3BIKOBOH H
KyJbTypHOH KapTuH Mupa. ComocraBieHue (Pppa3eosioru-
geckux enuHui (DE) maeT BO3MOXKHOCTH YCTaHOBHUTH
YHHUBEPCAIBLHOCTh PACCMATPUBACMBIX S3BIKOBBIX SBJICHUH,
«B OCHOBE KOTOPBIX JIC)KHT OOIIHOCTh ACCOIUATHBHO-
00pa3HOTr0 MBINIICHAS HOCUTENCH IMPHUBICKACMBIX S3bI-
KOB, U YHUKAJIbHBIC SBJICHHUS, OOYCIOBICHHBIC CyOBEK-
THBHOHM OLIEHKOM, CKJIaJlOM YMa U HAllUOHAJIBHOMN ICHXO-
JIOTHEW, PAIOM SKCTPATHHTBHCTHIECKUX (PAKTOPOB, BIU-
SIFOIUX Ha (hopMupoBaHuUe 3THOCA B 1ieiom» [4. C. 6].

JIMHTBUCTEI OTMEYAIOT TPH BO3MOXKHOCTH KOMIIapa-
TUBHOTO W3y4YeHHH (Ppa3eosOTH3MOB: COIOCTaBICHHUE
otnenbHbIX (KoHKpeTHBIX) DE; comocraBneHue rpymm u
paspsmoB ®DE, comocraBienue (pa3eosornyeckux CH-
cteM cpaBHHBaeMbIX s3blkoB [5. C. 18]. Onwmpascpe Ha
MPUHIMUIT B3aMMOCBA3U MCKAY YCIOBEKOM H A3BIKOM, B
3TON paboTe MbI PYKOBOJCTBYEMCSI HJCCH WHTErpPAIHH
JIMHTBOKOTHUTUBHOTI'O, JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTHYCCKOTO ac-
MEKTOB [UIA TOTO, YTOOBI CONOCTABHUTH OTICIBHBIC aH-
riuiickue u Hemenkue OE ¢ comaTHyeckuM KOMIIOHEH-

oM kynax: fist (aurn.) u Faust (Hem.), BBISIBUTh UX MEXb-
SI3BIKOBBIE OTHOIIICHWS, OCHOBAaHHbIE HA «KOMITOHEHTHOH
TEOPHHU TOKAECTBA M Pa3INUUsl CEMHOH CTPYKTYphI (pa-
3eosorndeckoro 3HadeHus» [5. C. 19], 0603Ha4NUTh IKBU-
BaJIEHTHOCTH, 0€33KBUBAJICHTHOCTh, AHAJIOTHIO JUISI OTIpe-
JICNIEHUs] ypOBHEH MPOSBICHUS  HAI[MOHAJIBHO-KYJIb-
TypHOU crienuduku OE.

Jlexcmueckue eAUHUIIBI C COMAaTHIECKUMU KOMIIOHEH-
TaMH IPUYUCIIIFOTCS K «OJJHOMY M3 JIPEBHEHIINX IJIACTOB
¢pazeonorum» [2. C. 16; 6. C. 98], a TepMUH comamuszm
nossuics B 60-e rr. npouutoro Beka [7. C. 23], xot4 nep-
BOC YIIOMHHAHUE aHTJIMIICKOro cioBa SOMatism oTHOCHUT-
csa k 1812 r. (mo maHHBIM MOMCKOBO# cuctembr Google
Ngram) [8]. CornacHo OgHOMY W3 ONpEAEICHHH CoMa-
THU3MaMH SBJISIFOTCSI JIEKCEMBI, KOTOpBIE CIyKaT 00O03Ha-
YEHHUEM OPTaHOB M YacTel Tella KMBBIX CYIIECTB, HAIPH-
Mep denoBeka wim xuBoTHoro [2. C. 5]. M.A. ABepuHa u
E.N. BonnpipeBa omepupyroT MOHATHEM COMAMUYECKUL
KOMNOHeHm, KOTOPBIH  «BOCXOOWT K  JIEKCEMaM-
coMath3MaM <...> W NPUHUMAET aKTHUBHOE YyYacTHE B
obpazoBanuu (pazeosoru3mMoB 1 GOPMUPOBAHUM HX 3HA-
genuit» [9. C. 11]. Hekotopeie uccienoBatenu ooOpaia-
I0T BHUMaHHE Ha ()akT NPOSBICHHS HAYYHOTO MHTEpeca
UMEHHO K «(ppa3eoNoruyeckuM EIUHUIAM, CEeMaHTHYe-
CKUM HLEHTPOM KOTOPBIX SIBJISIOTCSI COMaTH3MBI — Ha3Ba-
HUs peannii BHemHero obnuka uemoseka» [10. C. 41].
T.A. Bepaankona [11. C. 3] oTMedaeT BBICOKYIO IPOTYK-
TUBHOCTh COMaTH3MOB B 00pa30oBaHUM ()pa3 CO CIOKHOU
CHCTEMOW NMEPEeHOCHBIX 3HAUYC€HWH M Ha 3TOM OCHOBAaHHWHU
MPUYUCISET UX K «I3BIKOBBIM YHHBEPCAIHSIM», KOTOpPBIE
MOZBOAAT HAC K MBICIIH O CYIIECTBOBAHHH B Pa3HbIX S3bI-
Kax CJIOB €O CxoHoM KorauTemoii [12. C. 60].

JIMHI'BUCTHI aNeJTNPYIOT K MOHATHIO «CEeMaHTHUYecKast
MOTHBHPOBAHHOCTH ()pa3eojioru3May, OJHUM U3 BHUJIOB
KOTOPOI1 ABIsIETCA KOHCTUTYECHTHAs!, OCYIIECTBIIsIEMas Ha
OCHOBE OIIOPHOTO 3J€MEHTa (KOHCTUTYEHTa), B Ka4eCTBE
KOTOPOTO MOTYT BBICTYNHUTHh coMaTu3Mbl. Hampumep, B
Pa3HbIX S3BIKaX 201064 ACCOUMHMPYETCS C yMOM, MHTEN-
JEKTOM, cepoye — C SMOUUSIMH, pOim U A3bIK — C PEYBIO,
pyka — ¢ npaktudeckumu aeiicteusmi [S. C. 25]. Baxuoi
3aKOHOMepHOCThIO (pyHKnmMonuposanus OE ¢ comatnye-
CKHMH KOMITOHCHTAaMHM SBIISIETCSI 0003HAYCHUE WIIM BbI-
paKeHHE MMM SKCTPEMANIbHBIX CHUTYallMd M COCTOSHHUH
pasHOTO poja, TaKMX Kak (uacko, MHIUPPEPEHTHOCTS,
MOpHUIIaHUE, TpeBora, addexr, ¢pycTpanus, NTaHWUKA,
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NICUXWYECKasi HEYpPaBHOBEIIEHHOCTh. B 3ToM ciyuae
MPOUCXOJUT «SI3BIKOBOM COBUI B CTOPOHY OTPHUIATEINb-
HBIX 3HAYECHHUH, SBISIOIIMICS OOIIEH CEeMaHTHYECKOM
acuMMeTpuer Gppa3eoqorudeckoi cucteMbl». Mcmomb3o-
BaHHUE TOTOBBIX pedeBbIX MmabimoHoB U DE ¢ HeraTmBHOMN
OLICHOYHOCTBIO B TaKOW CHUTyallMHM CTAHOBUTCS THIIEp-
SMOLIMOHAJIBHOM PEaKUUel JII0Jed Ha 3KCTPEMAabHYIO
cutyanuto [5. C. 19].

C no3uimii aHTPOIOJIOIMU MHTEpPeC K (HYHKIHOHHUPO-
BAaHUIO COMAaTH3MOB B SI3bIKaX OMNpEAEIseTcs BO MHOIOM
TEM, YTO IIPOLECC OCO3HAHMs ceOs KaK JIMYHOCTH Yello-
BEK HayaJl ¢ OUIYIIEHUIl, KOTOpble BO3HUKAIOT HEMOCPE-
CTBEHHO Yepe3 OpPTaHbl YyBCTB M YacTeH ero coOCTBEHHO-
ro tema» [13. C. 81]. B mpomecce comocraBieHus ¢pa-
3€0JIOTH3MOB B Pa3HbIX $3BIKaX BBISBJICHA 3aKOHOMEp-
HOCTbh, Kacarolascsl «CEeMaHTHYECKOH OPHEHTHPOBAHHO-
CTH Ha 4YeJIOBEKa, Ha3BaHHOW MJBOWHBIM aHTPOIOIICH-
Tpu3MoM (pazeonormueckoii cuctemsl [5. C. 19]: ¢ ox-
HOH CTOPOHBI, YEIOBEYECKOEe IO3HAHHE 3MXKIETCS Ha
KOHIIENITYaIN3alliH TIPEICTaBICHUH 0 MUpe TIOCPEICTBOM
TEJIECHOT'O OMBITA; C APYTOif CTOPOHBI, MOJYyICHHAS Yello-
BEKOM HH(poOpManus HpoenupyeTcs 3aTeM Ha ero cobd-
CTBEHHOE TeJI0. DTUM OOBSICHSIETCS HIUPOKOE Pacipo-
CTpaHEHHE B Pa3nM4HbIX s3bIkax PE ¢ comarmyecknmu
KOMITOHEHTAMH; TIPH 3TOM TEJO CTAHOBHUTCS «HHCTPY-
MEHTOM H3MEpEHHsI W CaMOOPHMEHTAlMM YeJoBeKa B
okpy»xatomeM mupe» [14. C. 16].

Bonbmioe mMecro B HayuyHbIX TPYAAax O COMaTH3Max
YAEIEHO CHUCTEMAaTU3alM JAHHOW KaTeropuu JIEKCHKU.
Knaccudpukarmus O.B. Crapeix [13. C. 82], ocHOBaHHas
Ha pe3ylIbTaTax MHOTOUYHUCICHHBIX HCCICAOBAHUM, OTHO-
cur comatusmbl head, hand, foot, skin, bone u mp. x pas-
psily HaTypaldbHBIX M IJIOOANBHO OOMIMX AJISI BCEX SI3bBI-
koB. Ha ocHOoBanmm mpucyTtcTBus (pakTa (yHKIHOHAIH-
HoW oOs3arenpHOCTH [12. C. 83] HaTypanbHBIE COMATH3-
MBI TaKXe MPUUUCIIOTCS K TPYIIE JIEKCHYECKUX, B OT-
JU4ue OT CJIOBApHBIX eAuHUI] tear — cresa, sweat — nom,
KOTOpPBIE HE BKJIIOUEHBI B KOPIYC COMATHKH MO MPUYHHE
OTCYTCTBHUS Y HUX (YHKIIMOHAIBHON 00si3aTesIbHOCTH. B
uccnenoBanuu B.B. Ilogropuoit [15. C. 212] comaTusm
kynax (fist / Faust) He BHeceH B MOAPOOHYIO CTPYKTYPY
KOHIIETITA TeJIa YeJIOBEKa W HE PACCMATPUBAETCS OTAEIb-
HO, Oe30THOCHUTENBHO K comarusmy pyka (hand / Hand),
KOTOPBIN BCECTOPOHHE M3YY€H B HAYYHOW IHUTEpaType.
Onupasch Ha NPUHOUN (PYHKIHOHAIBHOCTH, MOKHO
yIBEpXKAaTh, 4YTO pa3MuUsi MEXIy KOTHHTHBHO-
CEMaHTUYECKUMH XapaKTEPUCTHKaMH (HU3HOJIOTHYECKU
HEJIeJIMMBIX MOHATUHN Kynak-pyka oueBUIHBL. TeM He Me-
Hee, W3 OOJBIIOrO YHciaa (yHAaMEHTAJIbHBIX HAyIHBIX
TPYAOB O COMAaTHU3MaX MOKHO BBIJIEIUTH BCETO OJHO HC-
CleZloBaHUe, cojepikaiiee (parMeHTapHOE OIHCAaHHE
HEKOTOPBIX XapaKTEPUCTHK COMATHYECKOTO KOMIIOHEHTa
Faust B HeMeIKoM sI3bIKE€ B KOHTEKCTE COIIOCTaBUTEIHHO-
ro aHammsa comatusma pyka [6. C. 100], mostomy Heno-
CTaTOYHOE KOJIMYECTBO IOApOoOHOH HH(OpManuu o coma-
tusme xynax (fist / Faust) kak otaensHoM KoHIENTe 00Y-
CJIOBMJIO HAIll HHTEPEC K 3TOH MaJOM3Y4YEeHHOH TeMe.

B pamkax y3HaBaeMbIX ()parMEHTOB MHpA, HA3BAHHBIX
COOBITHSIMH BBIPQKEHHS, a TAKOKe C TO3UIUKN Grtocodun 1
HEeBepOaNbHOM KOMMYHHKAIIMA COMATH3MBI paccMaTpHBa-
I0TCS KaK MaHU(ECTaHTbI, TIO3BOJIAIOIIIE TTOHITh KOMMYHH-
KaTUBHYIO OpTaHU3AIMI0 BBICKA3bIBAaHWSI W B3aUMOCBSI3U
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MEXIY BOCIIPHUATHEM U ocMbIciaenueM dakros [16. C. 2]. B
9TOM KJII04€e BbIIeNieHO 80 COMaTH3MOB, KOTOpPhIE pacmipeie-
JIeHBI Ha TpY Tpymmbsl. [lepBas rpymma BKIIOYaeT: a) MaHH-
(ecTaHTBI-COMAaTH3MBI U1 0003HAYCHUS BUIMMBIX 4YacTeil
Tena, HampuMep: eyes (anri.), Augen (Hem.) — riaza; «KoM-
TIOHEHTBI, UMEIOIIHE CIIOCOOHOCTh K BHELIHEMY IPOSIBIIE-
oy [Tam sxe. C. 227], nampumep: blood (anrn.), Blut
(HEM.) — KpPOBb.; 0) «I3BIKOBBIC CAMHUIBI ¢ MAaHUDECTUPY-
foieit (yHKIHMEH, a Takke KUBbIC apXan3Mbl, HATPUMED:
duke (amrnm.) — xymak, pinkie (amrm.) — mwusuHern, Fresse
(mem.) — moppa (rpy0.); B) CTHIMCTHYECKU-HEHTpasbHAs
JIeKCHKa, Harpumep: Wrist (aurit.), Handgelenk (aem.) — 3a-
nscThe. Bo BTOPYIO rpyriry coMaTu3MOB OTHECEHBI «TOIIO-
rpadudeckue comartu3mbl»y, Hampumep: freckles (awmri.),
Sommersprossen (HeM.) — BeCHYIIKHA. B TpeTpio rpymiry
BOIILTM MPOTIO3UTUBHBIE COMATU3MbIL, Hanpumep: handshake
(amrn), Handedruck — pykomoskatue; ciesa — tear (auri.),
Tréne (Hem.) — B 3TOM ciIydae OYEBHIHBI PACXOKICHUS
JIMHTBUCTOB MO BOMPOCaM LEJIeCOOOPA3HOCTH BKIFOUYCHUSI
MOMOOHBIX JIGKCHYECKUX SMHHUII B KOPITYC COMATHKH (Cp.
uccnenoanus O.B. Crapbix).

C mo3umuu coOBITHI BRIPAKCHHUSI COMATU3M KYJIAK pe-
MPE3CHTUPYETCS KaK MaHU(ECTAHT, UTPAOIINiT TIPOTIO3H-
THBHYIO poib. [log mnpomo3unueil noapasymeBaeTcs
«13BIKOBOE BOIUIOIIEHUE HEKOETO MOJIOKESHUs el B JeH-
CTBUTEJBHOCTH, CHTYalUH <...> MaHH(ecTauus — Ipo-
LIECC WJIM SBJICHHE, KOTOPbIEC JENAlOT CKPBITBIA WU 3a-
TPYJHEHHBIH JUIs BOCIPUATHS (BAKT OUYEBHIHBIM — IIPOSIB-
JSIOT €ro, JCNIAl0T NOCTYNHBIM I HaOmronarens» [16.
C. 270-271]. Coobpa3HO ¢ ITUMH yTBEPKACHUSIMH CHTY-
ATUBHBIMU MaHHU(ECTAIIMAMA COMATH3MA KYJIAK SBISIOTCS
TEJIOJBIDKEHNUS], (DU3HOJIOTHYECKHE JBIDKEHUS, (U3Mye-
CKHE COCTOSIHUSI M Ka4eCTBa, HE MHUMUYECKHE HITH 3BYKO-
BBIE NICUCTBUSI, «TBOPHUMBIC» W IBETOBBIC KA4YeCTBa, Xa-
paKTepHbIC IS IPYTUX COMATH3MOB. AHAIH3 JICKCHYe-
CKMX EIMHHUI HOMHHATHUBHOIO Mojsi comaru3ma fist u
Faust, ocHOBaHHBIIH Ha KOPIYCHBIX JaHHBIX OOOHMX S3bI-
KOB, TIO3BOJIWJI HAM BBISIBUTH €0 CXOJHBIC OCHOBOIIOJIA-
ralole MEXKbA3BIKOBbIE CEMaHTHYECKUE NPH3HAKH —
61aCMb, MOWb U CUIA.

Hccrnenyss coMaTHyeckuii  KOHLENT B LEJIOM,
IO.A. bamkatosa [17. C. 221] npuHHMaeT €ro 3a eANHU-
[y W3y4aeMoro KoJa KyJIbTYPHI, TaK KaKk OH COYETaeT B
ce0Oe IpeCTaBICHus], CTAHAAPTHI U CTEPEOTHIIb OTIEIb-
HBIX SA3BIKOBBIX MOHATHH. C 3TOH TOYKHU 3pEHUS paccMOT-
pEHHME STHMOJIOTHH COMAaTH3MOB KaK KIIOYEBBIX KOMIIO-
HEHTOB CIIOBOCOYCTAHHN HIJIM CIIOXKHBIX CJOB JOJDKHO
OBITh MEPBBIM IIATOM aHAJH3a HX CTPYKTYPHI, MO3TOMY
MbI OOpaTUMCSI K CJIOBapsiM B MOMCKaX OTBETA HA BOIPOC
o npoucxoxaenuu cios fist / Faust. Cormacuo atumorno-
THYECKOMY CIIOBAapro aHrimiickoro s3bika [18. P.1108]
cnoBo fist MOsSBHUIIOCEH B 3MOXY CPETHEAHTIIMHCKOTO s3bIKa
(XI-XV BB.) ¥ IPOM30IILIO OT JPEBHEAHTIIUICKOTO CIOBA
fyst — ckaras pyka (clenched hand), poacreentoro npes-
HEMy BEepXHEHeMelKoMy cioBy fist u o6pa3oBaHHOTO 110
Ha3BaHMIO PEBHETO (DPH3CKOro Npa3IHUKA, M CTapOaH-
rimiickoro ciosa fif (five) — nams. TlepBoe ynomunanue
ciosa fist orHocurcst k XII B., a coueranue fist-fight (xy-
nauHblit 60i1) BcTpewaercss B XVI B. C nomomipio cioBa-
peii mpocneMBaeTcs Tak)Ke POACTBO aHIIIMHCKOTO CJIOBa
co crapocakconckum fust, cpeanerommanackum VUust, a
TaK)K€ CTAPOIEPKOBHBIM CiaBsHCKUM pesti. ITomumo



YHHUBEPCAIBLHOTO 3Ha4YeHus cocamas pyka — die geballte
Hand memernkoro ciosa Faust, cioBaps Kebiepa [19], B
OTIIYHME OT JIPYTHX, pACCMaTPHUBAET €IIe OJHO 3HAUYCHHE,
nosiuBIeecs B XVIII B. y cI0XHBIX CyIIeCTBUTEIHHBIX:
Faustrecht (mpaso cunsroro). Faustpfand (3asor umytie-
ctBa), Pfandrecht (mpaBso 3asora), a Takske poACTBEHHOTO
um coueranus: auf eigene Faust (na cBo#t cTpax U puCK).
B anrmumiickom s3bike ceMaHTHueckas Kanbka fist-law
(cp.: Faustrecht) nossunace B cepenune XIX B., HO WH-
(dopmarys 00 UCIONB30BaHUH CIOBOCOYETAHHS B CJIOBA-
PSIX COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOTO S13bIKa OTCYTCTBYET.

TakuMm 00pa3oM, U3 NPUBEJCHHON KPAaTKON 3THMOJIO-
THYECKOH CHpPaBKH BBITCKAET, YTO OCHOBHOE 3HAUCHUE
anrnumiickoro comarusma fist u Hemerkoro Faust cszano
C YHCIHUTEIBHBIM nAmMb U cocamou namephei pyku. Bme-
CTe ¢ TeM CJIOBO Faust MCTOpHYECKH CBS3aHO C HAIHO-
HAITbHO-KYJIETYPHBIM TIOHSATHEM 34102 UMYWecmsd u npa-
60 CULHO20 8 PeuleHUU UMYUeCMBEHHbIX BONPOCO8.

HayuHbIil noaX0 B JaHHOM UCCIIEIOBAaHUM 3aK/IH0Ya-
€TCsl B COBOKYITHOCTH METO/IOB M IPUHIIUIIOB: COTIOCTABH-
TEJILHOM aHaJIM3€¢ HEMELKUX U aHTJIMHCKUX (pa3eosioru-
YEeCKUX €IMHHI] C CEMAHTHYECKH OJTHOTHITHBIM COMaTHYe-
CKUM KOMIOHEHTOM; MPUHSITUH 32 OCHOBY OOBEKTHBHOTO
CXOJCTBA MEXKIY COIOCTABISCMBIMH CIMHUAIAME, dYa-
CTHYHOM HCHOJIb30BaHUM KOTHUTHBHOTO IOAXOJa, IPH
KOTOPOM MEHTaJIbHOW €MHUIIEeH BhIcTynaeT koHuent [20.
C. 250]; ucCnonp30BaHUU TEOPETUUYECKUX HCTOYHUKOB!
HayY4HOH JINTEPATYPBbI, JEKCUKOTpadHIECKOH CIIPaBOYHON
JUTEPATYPBl: STUMOJOTUYECKOTO CJIOBAps COBPEMEHHOTO
AHTIIMICKOTO SI3BIKA, JJIEKTPOHHBIX ATHMOJIOTHYECKUX
cinoBapeii anrimiickoro s3eika (Online Etimology Dic-
tionary) u Hemeuxoro s3bika (Etymologisches Deutsches
Elementarlexikon), ogHOS3BIYHOTO HEMEIKOTO CIIOBApsI
(Duden: Redewendungen), nemeyko-pycckozo ¢pazeono-
euueckoeo cnoeapsa J1.O bunosuua u H.H. I puwuna, nBy-
SI3BIYHOTO ~ QHTJIO-HEMEIIKOTO  3JIEKTPOHHOTO  CIIOBaps
Collinsdictionary, IBYSI3BIYHOTO HEMELKO-aHIJIUICKOTO
anexTponHoro ciosaps DICT.CC - Deutsch-Englisch
Worterbuch; xopmycoB: Google Ngram Viewer, bpuran-
ckoro HamuoHanbHOro kopmyca (BNC), Manreiimckoro
kopmyca Hemenkoro sizeika (COSMAS), kopmyca yHH-
Bepcutera Jledimuura (Wortschatz), kopmyca Hemenkoro
s3pika DWDS — MCTOYHMKOB IPakTHYECKOTO MaTepHaia
UCCIIEIOBAHMS ¥ CTATUCTUUECKUX JaHHBIX.

B ocHoBe oTOOpa Marepuana JaHHOTO HCCIIEAOBaHUS
JIOKUT MeToJ| (pa3eosornueckoil uiaeHTH(UKamm, oc-
HOBHBIMH JJIEMEHTAMH KOTOPOTO SIBIISTIOTCSI IIEPEOCMBIC-
JICHUEe, Pa3feIbHOOPOPMIICHHOCTh, CTPYKTYpHas M ce-
MaHTHYECKass YyCTOMYMBOCTH JEKCHYecKnx enuaui. Cre-
oys 3TOMY HOJXOMY, MBI OCYIICCTBIUIM PsI TPOLEAYP
IIpHU BBIOOpE MaTephaia HCCIeJOBaHUSA, KOTOPhIC TT03BO-
TN yOeTUTHCS B HATTMYUH TIEPEOCMBICTICHUS KOMIIOHEH-
TOB, UX CEMAaHTHYECKOH ycToWuuBOCTH B cocrase OE ¢
BO3MOXKHBIM TOJHBIM WM YaCTHYHBIM IEPEOCMBICICHH-
€M; aHaJM3 COOTHECEHHOCTH CO 3HAMEHATEIbHBIMU M
CITy’)KeOHBIMH CJIOBaMH; ONpEJEICHHE XapakTepa BHYT-
peHHel (OpPMBI TIOCPENICTBOM COIIOCTABIICHUSI 3HAUCHMS
®E c OykBaJbHBIM 3Hau€HHEM €€ KOMIOHEHTOB [21.
C. 159-161].

MBI Takke PYKOBOJCTBOBAJIHCH TEOPETUICCKHMHU IO-
noxxeHussmu .M. YepHbIIOBOM, HA OCHOBaHUHM KOTOPBIX
YCTOHYMBBIC COUCTAHMUS MTOJICIICHBI Ha YSTHIPE TPYIIIIBI 110

Y4eThIpeM KpUTEpHsM. B mepBoil Tpymme, COTrlIacHO Oc-
HOBHOMY KPHUTEPHIO, 003aTEIBHBIM SBIIACTCS CYIIECTBO-
BaHUC CAMHUYHOTO W YHHKAIHEHOTO COCAMHEHHS KOMIIO-
HEHTOB U WX MEPEHOCHOTO 3HAYCHUS BCICIACTBHE «METa-
(opUYECKOT0 CIBHTA TIEPEMEHHBIX CIIOBOCOYCTAHUI,
KOTOPBIH JIC)KUT B OCHOBE OOpa3HO-MOTHBHPOBAHHOM
cemanTuku coueranuit [22. C. 35-58; 23. C. 652]. Bro-
pas rpynna KOJUIOKalMM XapaKTepU3yeTcsl «CepuiHOU
COYETAeMOCThI0 C CEMaHTHYECKH MNpeoOpa3oBaHHBIM
KOMIIOHEHTOM C Y3yaJbHO OTPAaHWYCHHBIM KPYTOM JIeK-
cem» [Tam xe]. CoryiacHO TpeTbeMy KPUTEPHIO YCTONIH-
BBIC COYETAHUS COOTBETCTBYIOIICH TPYIIIBI JODKHBI OBITH
(YHKIIMOHAJIBHO CMOJIEINPOBAHBI KaK SI3BIKOBBIE 00pa3-
1Bl (MATTEpHBI), JIEKCHYECKH HAIlOJHSEMbIE B PEUYEBBIX
curyanusx. HakoHer, jekcuueckue eInHCTBA YETBEPTON
IPYIIBI XapaKTEePU3yIOTCs KaK HEEIMMBbIE CIIOBOCOYETa-
HUSI, BHYTPU KOTOPBIX HEBO3MOXHBI INEPEMELICHHUS WIN
3aMEHBI OTAEIBbHBIX KOMIIOHEHTOB.

JIuareuctrueckuil nmoaxon, npeanoxenHsii B.B. Ilox-
ropHoit [15. C. 115], crocoOcTBOBaN 3HAYMTENHHOMY CO-
kpamreHnio komrdectBa @F, mepBoHAYaIbHO OTOOPAaHHBIX
HAMU JUTS UCCIICIOBaHMUS, B PE3yNbTaTe Yero B CTaTbe pac-
CMaTpHBaloTCs B 00ImIel ciokHocTH 28 Hemenkux u 20 aH-
riuiickux OFE. 13 o0iero koiuvecTBa 0TOOPAHHOTO MaTe-
pHasia WCKIIFOYEHBI CIIOKHBIE CJI0BA HEMELKOTO SI3bIKa,
HanpuMmep Fauststoff, a Takxke NpoecCUoHaNIbHAS JICKCHKA,
HarpuMep Mopckoit Tepmun monkey fist — Bua mMopckoro
BCIIOMOTATEJILHOTO y3/ia. B 11e710M HeOOIbIIoe KOINYEeCTBO
Marepuaja He MOXKET SIBILIThCS CIEPIKUBAIOIINM (pakTopoM
B IIPOBEICHHUM HCCIICIOBAaHUS, TaK KaK CYTh THIIOJIOTHYE-
CKUX W COTIOCTaBHUTEIHFHO-KOHTPACTHBHBIX Pa0OT 3aKiIrova-
eTcsl «He B 00BEME B3ATOTO SI3BIKOBOTO MaTepHhaja, a B Me-
TozMKe ero anammzay» [21. C. 162].

VY4eHBIMH YCTaHOBJIEHO, YTO (GICHOCTh (DYHKLHMH 4Ya-
CTel Tesla ¥ BHEITHUX OPTaHOB, JIETKOCTh MX MeTagopuye-
CKOTO TIEPEOCMBICIICHHSI W MOCIEAYIOIIETO JIEeKOIMPOBa-
HUSD» OOBACHSAET OTHOCHTEIBHO BBICOKYIO YacTOTHOCTB
HCTIONIB30BaHU coMaTtu3MoB [24. C. 686]. CpaBHHTENBHO-
CTaTHCTHYECKUI aHamm3 akTuBHOCTH [25. C. 276] Ha OCHO-
B€ JaHHBIX, MOIYYEHHBIX HAMH C IIOMOIIBIO ITOMCKOBOTO
onnaitH-cepsrca Google Books Ngram Viewer, cBuje-
TEJBCTBYET, 4YTO 4YacTOTHOCTh comatm3moB fist (0,68) u
Faust (0,24) 3HaunTENBHO HIXKE YaCTOTHOCTH COMATH3MOB
pyka —hand (34,4 — anrn.) u Hand (48,15 — nem.) [8].

B KOHTEKCTe TEeMaTHKH HAIEro MCCIEJIO0BaHUS OCO-
Oyr0 B)XHOCTb HPEJICTABIAIOT JIBa OOCTOSTENBCTBA, HA
KOTOpBIe yKa3biBaroT ucciepoBanus 1.C. Crmpunoit [4.
C. 7]: Bo-miepBHIX, a1 HeMeUkux u anrnuiickux ®F xa-
pakTepHBI YeTHIpe CTPYKTYPHBIX THIIA: CyOCTaHTHBHBIE,
TJIaTOJIbHBIC, aBEKTHBHEIE, aIBepOHaIbHBIE; BO-BTOPHIX,
paccMaTpuBaeMble S3BIKH Pa3HOCTPYKTYypHB, HO OE B
HUX UMEIOT CTPYKTYPHO-TPaMMaTHIECKHE COOTBETCTBHSL.

[TpuHuMas BO BHUMaHHE BBILICYOMSHYTBIE 00CTOSI-
TENbCTBA, /I NpoBeaeHUs aHanu3a 0ToOpaHHbIX DE MbI
BOCIIOJIb30BAIACH KiaccuuKanueil, OCHOBAaHHOW Ha ye-
ThIpeX CTPYKTypHbIX Tunax ®E u npuopureTHOH posu
JIEKCUKO-TPAMMAaTH4eCKOT0 3HAYCHMSI CJIOB PAa3HBIX dYa-
creit peun [26. C. 204]. B pe3ynbTate Mbl aHAJIH3UPYEM
geteipe Tpynmsl OFE: cyOcTaHTUBHBIC, aIbEKTHBHEIC, al-
BepOMaNbHBIE W TJIArOJbHBIC, KOTOPBIC pa3MEIIeHBl B
Tabn. 1-5 ¢ ykasaHmeM UX 3HAa4YeHHU (TIEPEBOIOM) IS
JYYIIETO IIOHAMAaHUS IMOCIEAYIOMNX KOMMCHTAPHCB.
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Tabnuma 1

CyﬁCTaHTHBHble cl)pa3e0J10ru-le01me €IHHUIBI C COMATH3MOM KyJ/1aK B HEMELIKOM H AHIVINHCKOM SI3bIKAX

I'pynna ®E Hemenxue 3HaueHue Anrnuiickue
Cy6craHTHBHBIE — Becker Faust; Ghetto Faust; — PUBETCTBHE B 3HAK 1100E/IbI; — fist bump/pump;

— (eiserne) Faust im Samthandschuh; — JKele3Hasl pyKa B OapXaTHOH IepuaTke; — fist in a velvet glove;
— KeJle3Hast pyKa; —iron fist;

— eiserne Faust; — yIapHas cuiia — mailed fist

— gepanzerte Faust;

- — €IUHCTBO; — tight fist;

— MyKJIaH, IpyObIi My>X4nHA — club fist

Bounbinast gacTh McciaeqyeMbIX HaMH CyOCTaHTHUBHBIX
HeMenkux u aHrauickux @DE (tabm 1) umeroT obmue
nuddepeHaIbHBIE CeMBI, OTHOCSIIIHNE clioBa K (paseo-
CEMaHTHYIECKOMY OO e1acms, epybocmo [4. C.12].
B ocHOBe OJHNX €AMHHI JEXHUT METOHUMHS, TTO3BOJISIO-
Imasi pacCMaTpyUBaTh K)JIaK KaK «3aMECTUTENS AEHCTBYIO-
IIIEro YeJI0oBeKa, YacTh Ul HACHTH(UKALIMY 1esoro» [27.
C. 142]: eiserne /stahlharte Faust — iron fist, mailed fist.
CKpbITasi ceMaHTHKa OO0JIaJaHHs BBISBIISIETCS Yy JPYTHX
OE: fist in a velvet glove, eiserne Faust im Samthand-
schuh. Caosocoueranue club fist mossunocs B xonne XVI
B. B 3HaueHuu huge fist (orpomMHbIii Kymak), HO HO3KE
[OCPEACTBOM METOHUMMHK IpHoOpeno 3Hauenue brutal
fellow (rpy0brit MyX¥uK).

XapakTepusys (ppazeoceMaHTHIECKOE IOJIE 61dCHb B
o6onx s3pikax, T.C. Crmpuna [4. C. 16] oTHOCHT coMa-
tryeckre kommouenTel hand / Hand k ommomy u3 Bax-
HBIX COCTAaBIIIOIINX 3BEHBEB, OTBOJAS MM JOMHHHPYIO-
LYK POJIb: «JAHHBI KOMIIOHEHT SIBJIIETCS YCTOMYMBOM
MeTaopoil MOHATHS 61acmb W TPEJCTABIEH B Makpo- U
MUKPOTIOJISIX», HO TIPY 3TOM aBTOP HE KacaeTcsi PoJIn CO-
Matuueckoro kommonenta fist / Faust. B apyrom wmccie-
JOBAaHMU KOHULCNOT KYaaK (Faust) BCC-TaKM IIOJIy4aeT
«cTaTtyc» OTAEIBHOTO COMaTU3Ma U B OCHOBHOM acCOIH-
HpYeTCs C MIOHIATHEM eHesa u pazopadicenus [6. C. 103].

B rpymme cyocranTuBabIX OF 0coboro paccMoTpeHus
3aCITy)KMBAIOT aHriuiickue coueranust cios fist bump, fist
pump, epBoe U3 KOTOPBIX, COTJIACHO JTAHHBIM ITTOMCKOBOM
cucteMsl Google Books Ngram Viewer, BepBbie yroms-
HYTO B NEYAaTHBIX MCTO4YHHKax B 20-e rr. XX B., a BTO-
poe — B 60-¢ 1r. [8] Mg BepOATbHOIO BBIPAKEHHS UyB-
cTBa TpuyM(da U pajJoCcTh OT OAEP)KAHHOM JIOBbMHU MMoOe-
IIbl, a Takxke B KadecTBe (opmbl mpuBeTcTBUs. JlaHHBIC
O®E n1eMOHCTpUPYIOT BApbUPOBAHUE BTOPOIO KOMIIOHEHTA
(bump / pump), 4TO B mENOM HE XapaKTepHO Ui CyO-

craHTUBHBIX @F B cuily UX BBICOKOH CTENEHU yCTONYM-
octu [28. C. 87]. Ormer¥M, 4YTO HAIMOHAJILHO-
KynbTypHbIi komrnonent OE fist bump, fist pump ceszan
C aMEpUKAHCKOU JEeWCTBUTEIbHOCTBIO, a BCIUIECK HUHTEpE-
ca K CJOBOCOYETaHHSIM OOYCJIOBJIEH  ITOJUTHKOU
Obamacare. M3BectHo, uyto mnpesuneHt bapak OGama
IponaraHaupoBas (GopMy IMPUBETCTBUS «KYJIAK B KyJIaK)»
B Iepuoj TI00aTbHOW SMUAEMHN CBHHOTO TPHIIIA, YTO
[IPUBEJIO K Nomyisipuzanuu ynomsHyTteix @E. B Hemen-
KOM $I3BIKE CyIIecTBYyeT mono0OHas comatmdeckas OF mis
nepeady TMON0KATEIBHBIX MO BCIEICTBHE yCIIeXa U
moOenpl, CBS3aHHAs C HMMEHEM BCEMHPHO H3BECTHOTO
HeMenkoro teHHucucra bopuca bekkepa. D10 penkoe
cnoBocouetanne Becker-Faust [29], BcrpewaemocTs KO-
TOPOTO B arTperupoOBaHHOM KOPITyce HEMEIKHX CJIOB CO-
craBisieT Bcero 50 enuHUI. AHAJOTHYHBIM 3HaUYCHUEM
oOmamaer cioBocoueranue Ghetto Faust, orHecennoe B
HAy9YHOH JNHTEepaType K HECTaOMIBHOW JIEKCHKE HEOJIOo-
ru3MoB Hemelnkoro si3bika [30. C. 132].

@E tight fist accouuunpyeTcst ¢ MEKIHYHOCTHOU KOJI-
JIEKTUBHOM >ku3HbI0 Mrozeit [27. C. 142], ux coBMeCTHOM
JIeATENBHOCTBIO JJI JOCTUXKEHUS ONpeNeleHHbIX Lemneil
U CIy)XUT 0003HAYCHHEM EIMHCTBA, CIUIOYEHHOCTH. B
HEMEIIKOM SI3BIKE OTCYTCTBYET TOXIECTBEHHEIH (hpazeo-
Joru3M C comarm3MoM Faust, xoTs akryammzamms
(YHKIIMOHATHHBIX CEM POJICTBEHHBIX COMATHYECKHX
KOMITOHEHTOB, CBSI3aHHBIC C HUMH JKECTHI (CXKATBHIH Ky-
JaK KakK 3HAaK eIMHCTBA), SKCTPAIMHTBUCTHYECKHE (hak-
TOPHI (€AMHCTBO OPTaHOB YyBCTB) YHUBEPCAIBHEI B 000-
UX SI3bIKaX.

B xonne o63opa cyocrantuBHbix OE oTMeTHM, 4TO
nepBoe yrnomuHanue coderanus club fist B 3Hauenwn
huge fist (orpomuslii kyiak) otHocurcs k 1570 r. Ilo-
CPEICTBOM METOHHMMH Y CJIOBa MOSIBIJIOCH HOBOE 3HAYe-
uue brutal fellow (mys»xoman) [31].

Tabnuma 2

ANbeKTHBHbIE (l)paseonomqecncue €IMHHUIBI C COMATU3MOM K)J/1aK B HEMELIKOM H AHTJIMACKOM SI3bIKAX

I'pynna ®E Hewmenxue 3HaueHue AHrnuiickue
ATbEeKTHBHBIC — Heykmioxuii (pyKu-KpIOKH); HETPAMOTHHBIIA; — Ham-fisted;
_ — OPHKUMHUCTBIN; — tight-fisted;
— IpyOBIit — club-fisted

AnbextuBHbie DE (Tabi. 2), KOTOpBIE «BBIPAXKAIOT
CTeNeHh KAaYeCTBEHHOW XapaKTepHUCTHKU TpeAMETa |
cojepKaT TpUiIaraTelbHOE B KadyecTBE CTEPIKHEBOTO
kommoneHTay [4. C. 21], mpeacTaBiaeHbl MalOYHCIICH-
HOY rpynno# anrnuiickux ®E (3) nmo npuunze «mnpucy-
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el mpuiaraTelbHBIM (YHKIMH OMUCaHUS, HE Xapak-
TepHOW M COMAaTHYECKOTo IuIacTa JIeKCHKH» [12.
C.91). B menoM TUHTBHCTaMH BBICTICHBI JBE TPYIIIBI
anpekTHBHBIX DE: xoMmapaTHBHBIE W HEKOMIIApaTHB-
HbIE, HO B HAllIeM Cliyyae BCe aHTJIUHCKHE Mpuiarateib-



HBIC SBIIIIOTCSA HEKOMIAPATHBHBIMH M O0JIANAIOT Teio-
paTUBHON OILIEHOYHOCTHIO. B OCHOBe mpuiaraTeabHOTO
ham-fisted (anrn.) nexur meronumus (ham — 6edpo),
9TO TOAPa3yMeBacT MEPECTAHOBKY MECTaMH IOHSTHI:
BMECTO pyK — HOTM. XOTS MO BHemrHed ¢opme tight-
fisted He orHOCHTCH K KOMmmapatuBHOUW ®E, B Hell MBI
HaOmoaeM MeTaOpHYSCKUI MMePEeHOC, OCHOBAHHBIN Ha
CPaBHEHHH CKYIMOCTH, MPIKHUMHCTOCTH C IJIOTHO CXKa-
TOH PYKOM U HEBO3MOXHOCTBI) HU3BJIEUb COIEPKUMOE

m3uytpu. C apyroi#t croponsi, tight-fisted moxuo pac-
CMaTpUBaTh KaKk MOJENb KOHIENTYaIbHO METOHUMUH —
BHEIIHEE MPOSBICHUE BMECTO INPHYHMHBI, T.€. CXKaras
pyka kak ciexnctBue ckynoctu. CymiectBurensHoe club
fist u mpunararensroe club-fisted umeror Takxke mera-
(bopHYecKy0 MPUPOIY, OCHOBAaHHYIO Ha BHEIIHEM CXOJI-
CTBE C TMPEIMETOM IO MPH3HAKY OOJBIIOrO pa3Mepa
(oueHb OosibIIast AyOWHA) U (PYHKIIMOHAIBHOM CXOJCTBE
C IPUMHUTHBHBIM XOJIOJJHBIM OPYKHEM.

Tabnuma 3

AnBepouaiibHble ppa3eooruyecKue eJMHUIBI ¢ COMATU3MOM KYJIAK B HEMEIKOM M aHIJIMICKOM SI3bIKAX

I'pynna ®E Hemenxue 3HaueHHe Amnrnuniickue
AnBepOuanbHbe — Auf eigene Faust; — Ha cBoii cTpax u puck; -
— unter der Faust;
— wie die Faust aufs — 10/ TIATOM; -
Auge; — KaK Ha KOPOBE CeJUIO0; YTO HAJIO; -
— wie eine geballte
Faust (in die Bar-
entssee / ins Meer / aufs | — HencToBo; -
Klavier;
— wie eine Faust ins — HEOXKHMJJAHHO 1 OOJIBHO; -
Gesicht;
— von der Faust weg — 0e3 IPOBOJIOUEK, Cpasy -
- — JlyOMHKOIi 1 KyJIakoM; — By stick and fist;
- — HEBO3MOXKHO; yXKaCHO; — fist bitingly;
- — JIETKO U OBICTPO —hand over fist

Anamms [32] ansepOuansueix OF (cM. Tabm. 3) obHapy-
KMBAET AHTPOIOJIOTUYECKYIO MPHUPOAY COMATHU3MOB, HX
CBSI3b C IIOBCEIHEBHOM JKM3HBIO uesnoBeka. M.A. CemuHa,
paccMaTpuBasi COMATHYEeCKHe KOMIIOHEHTBI KaK «MEXaHM3-
MBI BTOPUYHON HOMHUHAIIAI, TIOJYEPKIBACT POIIH 0Opa3HO-
IO UMEHH — «OTPXCHHS MHPOBHICHUI», MO3BOJIIOIIETO
JIaTh OICHKY NPEIMETY WM JIAIY C MOMOIIBIO CKPBITOrO
cpaBHEHUs. IMEHHO 3TO CBOMCTBO COMaTH3MOB, 110 MHEHHIO
aBTOpPa, OTHOCUTCA K «CUCTEME HAIMOHAJIbHBIX yCTOﬁ‘{HBbIX
00pa3HbIX XapaKTepUCTHK uenoBekay [33. C. 82].

T'oBOpst 0 KOMITApaTHBHBIX CTPYKTYpax, HEIb3s HE
OTMETHTh HX 3KCIPECCHBHOCTH, KOTOpas IO3BOJSIET
mpuIaTe Gppa3eosorn3MaM OOJBITYI0 MHTCHCHBHYIO BBI-
pPa3UTENbHOCTh 110 CPAaBHEHHUIO C HEUTpaJbHOW JIEKCHU-
koi. Kak oTMe4aroT JNMHIBUCTBI, MOXXHO KOHCTaTHPO-
BaTh «IBOWHYIO MPEICTAaBICHHOCTh SKCIIPECCHBHOCTH B
crpykrype 3HaueHus DPE» [34. C. 7-8] mo mpuumne
BXOXKICHHSI CEMbl MHTCHCUBHOCTU B CTPYKTYPY CHUTHH-
(MKaTHBHO-JEHOTATUBHOTO KOMIOHEHTa (hpa3eosoru-
YECKOTO 3HaueHUs. OKCIPECCUBHOCTh Hemenkod @DE
wie eine geballte Faust Mmoxer ycHiIMBaThCS BKIIFOYCHH-
€M B COCTaB MPEUIOKHBIX (pa3, CBA3AHHBIX C MPUPO-
HeiMU peanusmiu: in die Barentssee / ins Meer, a taxxke
npemiokHoi ¢pasel aufs Klavier mis pemoncrpamnmu
MacmTada CHIIbI MTPOU3BOJUMOTO (PU3NYECKOTO BO3JICH-
CTBHS WM sIBJIEHHH npoposl. Jpyras nemenkas OF wie
die Faust aufs Auge sBisieTcs amOuBaneHTHON MeTado-
poit [35. T. 11. S. 567], a uauoma auf eigene Faust
[Ibid. S. 585], 0o mpoucxoXKaeHHH KOTOPOM MBI yIIOMS-
HYId B Havalie CTaThbH, PEIPE3CHTUPYET AacCCOIHAINH
pUCKa M HHIMBUAYAJIbHONH OTBETCTBEHHOCTH YEJIOBEKa
3a MpeANnpPUHUMAECMbIC JICHCTBUS.

Cornacuo kiaccudukamuu T.C. Crupunoit [4. C. 6],
OE unter der Faust moxet GbITh OTHECEHA K MOATPYIIITE
«IIOTYMHEHWE», a MPUCYTCTBHE B HEW mpemiora unter
(o) yKa3bIBaeT Ha CBA3b C MIPOCTPAHCTBECHHOW OpHEHTa-
el JemoBeka M (U3UIECKOe MIIM MOpPaJbHOE TOaBiie-
uue. ®E von der Faust weg orHecena k paspsay ycra-
PEBILIMX Pa3rOBOPHBIX (Pa3eoIOrU3MOB U MPOMILTIOCTPH-
poBaHa B cloBape LuTaTod u3 mpoussenenusa I.0. Jlec-
cunara (1756): «so werde ich von der Faust weg
schreiben — mostomy st Hauny mmcate 6€3 MPOBOJOYEK)
[23. C. 168].

Amnrnuiickas aaBepOuanbpHass ®E by stick and fist ¢
COYMHHTENHEHO-TIOJIMHUTEIFHON CBI3BI0 COINCPKHUT KOM-
MTOHEHTHI OJHOW CEMaHTHYECKOW TPYIIBI, KOTOPHIE YCH-
JMUBAIOT 3HaueHWe Apyr apyra; ®E oOpasza medicTBus C
KOHCTAaHTHO-BAPHAHTHOW 3aBHCHUMOCTBHIO KOMITOHEHTOB
hand over fist umeer Bapuant hand over hand [36. C. 64].
[TepBoHaualbHO 3TO CIOBOCOYETAaHHE, IOSIBUBIIEECS B
aHTJIUKCKOM s13bike B 1803 r., 03HAYaI0 MCIIOJIL30BaHUE
MOpSIKaMH 00X PYK MOOYEpPeAHO NPH MNepeTSITHBAHHH
KaHaTa WM JIa3aHHUU 110 KaHaTy.

XOTs JTUHTBUCTAMU BBIJACJICHBI TPU BHUJa OLCHOYHO-
CTH (pa3eosIOTU3MOB: TIONOKUTENbHAS (METHOPATHBHAS)
W HelTpanbHas (CHTyaTHBHAsI), OTpHIaTeNbHas (meropa-
tuBHas) [34. C. 7], cBoiictBo rnaronbHEIX OF nepenaBath
MPEUMYIIECTBEHHO TEHOPATHBHBIE OTTCHKH 3HAYCHUMA
MPHU3HAHO JIMHTBUCTAMHU OJHOW W3 XapaKTEePHBIX YepT
oOmierr gpazeonmoruueckoit kaptuusl mupa [15. C. 121].
[MonTBepKICHUEM 3TOMY MOTYT CIYXXHTh PE3yJIbTAThI
OCYLIECTBJICGHHOTO HaMU aHaiu3a IyaroiabHelx OF
(Tabn. 4-5), pactipeneneHHbIX MO (Hpa3eoCeMaHTHIECKUM
MOJTPYIIIaM.
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Tabnuma 4

I'naroabHble q)pa3e0.110m'lecm{e €IHHUIIBI C COMATH3MOM KyJj1aK B HEMELIKOM fI3bIKe

I'pynner ®E Hewmenxue

3HaueHue

— Faustdick hinter den Ohren haben;

— faustdick auftragen;

— ins Faustchen lachen;

— aus der Faust essen;

— die Faust im Sack machen;

— die Faust in der Tasche ballen;

— ragen wie eine geballte Faust;

— die Faust machen;

— mit der Faust drohen;

— j-m die Faust unter die Nase halten;

— eine (eiserne) Faust im Nacken spiren;
— die Faust auf den Tisch schlagen;

— mit Fausten und FuRen/Ful traktieren;
— die Féuste sprechen lassen;

— Fauste brauchen;

—j-n mit Fausten trommeln;

— die Faust in die Luft stoRen/strecken

I'nmaronbHble

— BbITh XUTpBIM Kak Oec;

— CTYILIaTh KPACKH, IPCYBEITNYHNBATD;

— MOXMXHKUBATh HCIIOATHILKA;

— ecTb pykamH (6e3 HOXa U BUJIKH);

— yIpOXars;

— CKMMaTh KyJIaku (OT 3JI0CTH);

— HEHCTOBCTBOBATH;

— yIpOXars;

— yIpOXathb;

— HUCTIBITHIBATh JJABJICHUE C YbEH-TO CTOPOHBI;

— JIEMOHCTPHPOBATh CUILY;
— yromarb MHHKaMH H KyJIaKaMy;
— paCITyCKaTh PYKH;

— JIpaThCs;

— ny0acuTh KyJaKkaMu;

— IIPUBETCTBOBATH

Hemenxue ®E (Tabin. 4):

(1) mmoxwe mpuBBIUKH (MypHBIe MaHepsl) [37]: aus der
Faust essen; (2) mpeysenmuennme: faustdick auftragen;
(3) smopaxcteo [6. C. 104]: sich ins Faustchen lachen;
(4) xurpocts u nykascTBo: s faustdick hinter den Ohren
haben — wanoma, ocHOBaHHAs Ha CTAPOM HEMEIIKOM ITO-
BEPUU OTHOCUTEJIBHO 3ayLIHOI 001acTH, TAe «OOUTAIT»
XUTPOCTh U JIyKaBCTBO B 00pa3e MaJCHbKHUX JIEMOHOB.

OE (1-4) ciemyeT NpUYUCIUTD K G€39KBUBAJICHTHBIM,
TaK Kak MOM0OHbIe eauHuIbl ¢ comatuzmoMm fist orcyt-
CTBYIOT B aHrJHickoM si3bike [38. C. 20].

(5) Yrposa: die Faust im Sack machen; mit der Faust
drohen; die Faust machen; j-m die Faust unter die Nase
halten. Bce ®E 3Toit rpymnmbl SBISIOTCS Y4aCTHYHBIMHU
aHanmoramu aHrinuickux @OF ¢ pa3HOH CTpyKTypHO-
rpaMMaTH4ecKoil opraHu3aluell M KOMIIOHEHTHBIM CO-

craBoM [38. C. 19]. (6) memonctpauus cuibl: die Faust
in der Tasche ballen / schlagen; (7) pykonpuknaactso,
n3buenne: mit Fausten und FiRen / Full traktieren, die
Fauste sprechen lassen, Fauste brauchen, mit Fausten
trommeln; (8) wu4yBcTBO gaBieHMs, Haxuma: e€ine
(eiserne) Faust im Nacken spiren; (9) HeumcroBcTBO,
3JI0CTh, CUJIbHAA CTCIICHL IPOSABJICHNA YYBCTB 4CJIOBCKA,
COUMAIbHBIX SIBICHUHN (HUIIETa) U SBICHUNW NPUPOIBI
(>xapa): passen wie die Faust aufs Auge [35. C. 567];
ragen wie eine geballte Faust in die Barentssee; ragen
wie eine geballte Faust ins Meer; schlagen wie eine
Faust ins Gesicht (o »xape); treffen wie die Faust eines
Riesen. B maHHBIX IpUMepax MbI BBIAEIHIM TPH IJIAro-
JIa, 9aCTOTHOCTH KOTOPBIX YKAa3bIBAEM B CPAaBHUTCIIbHBIX
nensx: passen (12,8), ragen (8,4), schlagen (7,6), treifen
(7,0).

Tabnuma 5

T'nmaroabHble (ppaseosoruyeckue eIJMHALbI ¢ COMATU3MOM K)J1aK B AHIJIMICKOM sI3bIKe

I'pynner ®E AHrnmiickue

3HaucHue

I'naronbHbie — Make a good/poor fist;
— shake your fist;

— drink hand to fist;

— make a tight fist;

— loose fists/be free with one’s fists

— Crenath yna4Hyio / Hey[auHyIo TOIBITKY;
— yrpOXKaTh;

— IIUTH 3aII0eM;

— CIUIOTUTBCH;

— J1aBaTh BOJIIO KyJIaKam

Amnrmmiickue @OE (Tadmn. 5):

(1) yrposa shake your fist; make a fist; (2) pykomnpu-
knancteo: loose fists; be free with one’s fists; (3) Bpen-
HBIE TIPUBBIYKH (Ype3MEpPHOE YIOTPEOICHNE aJTKOTON):
drink hand to fist; (4) GsicTpBle I€HBIM WM HX MOTEPS:
make / lose money hand over fist.

W3 obmiero uncia pacCMOTPEHHBIX B CTaThe HEMEIl-
KHAX W aHTJMHACKUX (Ppa3eoIOTH3MOB BBISIBICHO HE3HAYH-
TENLHOE  KOJIMYECTBO  EAMHHIl C  METHOPATHBHOU
U HEUTPaIbHOW OLEHOYHOCTHIO, a TAK)Ke aMOMBaJIEHTHO-
CTBIO:

Awnrmmiickue: (1) eanrctBo: make a tight fist, (2) mo-
neiTka: make a good/poor fist, (3) mpusercrteme: fist
bump / pump (cm. Takke cybetanTHBHYIO TpyImy) [39].

Hemenxwue: (1) npusercreue: die Faust in die Luft
stollen/strecken; (2) KOMIUIMMEHT, IOJIOKHUTENbHAS OLICH-
ka: passen wie die Faust aufs Auge — ¢ mpoTHBOIOIOXK-
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HOM YKa3aHHOMY BBIIIE 3HAYEHUU: «IIOJXOIHTH, OBITH K
JUITY .

Takum 06pa3oM, B pe3yapTaTe COTMOCTABUTEIHLHOTO
aHanu3a CyOCTaHTHBHBIX, aIbEKTUBHBIX, aIBepOHab-
HBIX U IJIaroJIbHBIX TPyNI HEMEUKUX U aHrauickux OE
¢ comarmyeckuM kommonenTom kyzax (fist / Faust) Ber-
SIBJICHBI CIICAYIONINE (pa3eoceMaHTHUYCCKHE IMOATPYI-
Ibl: JAEMOHCTpAalMs CHJIbI, Yrpo3a, PYKOIPHUKIAICTBO,
YyBCTBO JaBJE€HUSI, HEUCTOBCTBO M 3J0CThb, BPEIHbBIE
MPUBBIUKH, MPEyBeIUYeHUE, 00yCIOBIEHHbIE OCHOBHBI-
MU KOTHUTHBHBIMH M (PU3NUCCKUMH XapaKTEPUCTUKAMU
paccMaTpuBaemMoro COMATHYECKOTO KOMIIOHCHTA:
eracmo, cuna, mouwb, nooasienue. Bce ®E B 3THX MO~
rpynmnax coaepikar meHopaTUBHBIA KOMIIOHCHT OICHOY-
HOCTH, 9TO yOCIWTEIHHO CBHUICTCIHCTBYET O CXOJICTBE
HETaTHBHOH OLEHKH B 000WX s3bIKaX. CyIecTBEHHBIMA
MEXBSI3BIKOBBIMH OTJIMYHMSIMH CIIEIYeT CUYUTATh CIEITy-


https://www.dict.cc/deutsch-englisch/mit.html
https://www.dict.cc/deutsch-englisch/der.html
https://www.dict.cc/deutsch-englisch/Faust.html
https://www.dict.cc/deutsch-englisch/drohen.html

forre: 1) HaTMIHe TOJNBKO B HEMEIIKOM SI3BIKE TIaroJib-
HBIX ()Pa3e0IOTH3MOB ISl BBIPAXECHHUS OTHACIBHBIX OT-
pPHUIIATETIHHBIX Ka4eCTB YeJOBEKa — 3JI0PAJCTBA; MPEyBe-
nudeHns (YTPUpPOBaHMS), XWUTPOCTH W  IJIYKaBCTBA;
2) Gonpiuii 00bEM W BapHAHTHOCTh Y HEMEIKHX TJia-
roibHbIX PE ¢ cemaHTHKON yrpo3bl M JE€MOHCTpaLuu
cunbl; 3) ¢yHKuHoHMpoBaHHe Hemenkoit OE wie die
Faust aufs Auge xak aMOMBaJ€HTHON €IUHUIIBI IS Tie-
penaun MO0 TPaJULIMOHHOTO (OTPHLATEILHOIO0), JIHO0
HETPaJIMIMOHHOT0, T.€. MPOTHBOIOJIOXHOTO (IOJO0XKH-
TCHI)HOFO), 3Ha4YC€HUA, CMBICII KOTOPBIX MOXKHO YCTaHO-
BUTh TOJBKO B pPaMKax OIPEJEIEHHOTO KOHTEKCTa;
4) mHUPOKOE HCMOJIb30BAHUE HEMEIKHX aJBepOHUATbHBIX
kommapatuBHEIX @E — 000co0JIeHHO M B COCTaBe IJia-
TONBHBIX (PPa3eoIOTH3MOB — B OTJIMYHE OT aHTIHICKOTO
S3BIKA, TIE TaKue CTPYKTYpHl He mpumenstorcsa. C apy-
o CTOPOHBI, KOMIapaTUBHEIE anbekTuBHBIE DE C mc-
CJIEIyeMBIM COMATH3MOM OTCYTCTBYIOT B 00OUX SI3BIKaX.
DMOIMOHATBLHBII KOMIIOHEHT paccMoTpeHHBIX DE ciy-
KUT I mepeaadnd 4yBCTB, 3MOHI/II71 U UMEECT B OCHOB-
HOM pasHbIe OCYKAAIOUIME U MPEe3pUTEIbHbIE OTTEHKH.
BonpmuacTBO DPE B 000MX f3BIKaX XapaKTepH3yeTCs
OKCIIPECCUBHBIM KOMIIOHEHTOM KOHHOTAIlMH, XOTA 3TO
HamboJee SPKO BBHIPAKEHO Y KOMITApaTHBHBIX aJBEepOU-
AJBHBIX U TJIAroJbHBIX HeMelnkux OF — kak sKCIumuImT-
HO, TaK W UMIUTMIUTHO. BONBIIMHCTBO paccCMOTPEHHBIX
O®OE oTHOCATCA K pasroBOpHBIM BelpaxkeHusaM. OnHa
Hemerkas OF von der Faust weg siBnsietcst ycTapeBIIUM
CIIOBOCOYCTAHUEM.

C mo3uiuii HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH crienUKN U
THUTIOB MEXBA3BIKOBBIX OTHOWICHHH (PKBHBAJICHTHOCTH,
aHayoruu, 0E3’KBHUBaJICHTHOCTH) Bce otobpaHHble DF C
comarmdeckum kommonentom fist / Faust ormecens k
MSTH TPYyTIIaM:

1. TlomHele ¢pa3eoqOTHISCKUE HSKBUBAICHTHI, T.C.
TOXJECTBA C TOYKH 3PEHUS CEMaHTUKH, JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKOW CTPYKTYphl ¥ KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa
[40. C. 97], oTHOCsmIHECS K (hpa3eoCeMaHTUIECKOMY TO-
a0 cuia, BuacTe: (eiserne) Faust im Samthandschuh —
(iron) fist in a velvet glove; eiserne Faust — iron fist; ge-
panzerte Faust — mailed fist; Fduste brauchen — loose
fists; make a fist — die Faust machen.

2. Yactuunsie ananoru: shake fists — die Faust im
Sack machen; mit der Faust drohen, j-m die Faust unter
die Nase halten.

3. besskBuBanenTHle PE, oTpaxkarompe HaMOHATb-
HBIE OCOOEHHOCTHM JKM3HM HOCHTEJIEH HCMCIKOIro M aH-
[JIMHACKOTO SI3BIKOB.

Awnrnuiickue: tight fist (fisted), club fist (fisted); ham-
fisted; fist bitingly; by stick and fist; make a good / poor
fist; drink hand to fist; make a tight fist.

Hewmenkue: auf eigene Faust; von der Faust weg, un-
ter der Faust; wie die Faust aufs Auge; wie eine geball-
te Faust; wie eine Faust ins Gesicht; aus der Faust essen;
faustdick auftragen; sich ins Faustchen lachen; die Faust
in der Tasche ballen / schlagen; ragen / schlagen / treffen
wie eine geballte Faust, passen wie die Faust aufs Auge;
mit Fausten und FlRen / Fuf3 traktieren; die Fduste spre-
chen lassen, mit Fausten trommeln; die Faust in die Luft
stoflen / strecken, eine (eiserne) Faust im Nacken spiren,
Ghetto Faust.

4. ®paseosornuecKie EIMHUIIBI, UMEIOIIHEe B CBOEM
COCTaB€ HAITMOHAJIBbHO-KYJIBTYPHBIE KOMIIOHEHTBI-PEATTUN
[41. C. 179]: Becker Faust (aem.).

5. ®E, orpaxaronye HaMOHAIBHYIO cnenuduky: uc-
TOPHIO Haposa, CBOEOOpa3HbIC TPaJIHLUM, OObIYaH, €ro
XapaKTep, HU3HAYAJIbHO 3aJIOKCHHBIC B C€ro IPOTOTHUIIC:
hand over fist; fist pump / fist bump; es faustdick hinter den
Ohren haben.

OCHOBBIBasICb Ha pe3yabTaTaXx CONOCTAaBUTEIIBHOTO
aHaJIM3a, MbI MOJYYHIIA CIICAYIOIIUE IPOUHEHTHBIE COOT-
HomIeHHs B pa3HeIX rpynnax ®E obownx s3pkoB: 1) mon-
HbIC 3KBUBAJICHTHBIC COMATHYCCKUC qDE, KOTOPbIC OTHC-
CCHbI K OCHOBHOMY (bpaSeOCGMaHTI/I‘IeCKOMy IIOJIFO
enacmo, cuna. 17,8% — wemenxue, 25% — aHrIUiCKHE;
2) vactuunble anaiord: 10,7% — Hemerkue, 5% — aH-
riuiickue; 3) Oe3skBuBaieHTHbie DE: 64,2% — Hemen-
kue — 55% - anrmmiickue; 4) ®E ¢ HanuoHaNIBHO-
KyJIbTYPHBIMH KOMIIOHEHTaMU-pEaJIMsIMU B CBOEM COCTa-
Be: Hemenkue — 4%, anrnuiickue — 0; 5) @E, orpaxato-
[IMe HalMOHANBHYI crenupuky: Hemeukwe — 4%, aH-
rmuiickue — 15%. Takum 00pazoM, HEKOTOpOE MPOIICHT-
HOC PACXOXIACHHUC B Hpeaciax (1)p8.3€OC€MaHTI/I‘I€CKOI‘O
nojasA eracms, cuia TOATBEPIKAACT YHHBCPCAIbHOCTDH
(YHKIMOHUPOBAaHUS COMATHU3Ma K)/Iak B OOOHMX S3BIKAaX.
JomuaunpoBanue Oe3dkBuBaieHTHBIX OF oTpakaer 00-
iy crnenupuky ¢Gpa3eooTHIecKOl CHUCTEMBI SI3BIKOB.
Paszmiums B npyrux rpynmax oOyCIIOBIEHBI YHHKAIbHO-
CTBIO CHCTEM 00pa30B, MPHUCYMHUX (HPa3eoTOrHIeCKOMY
COCTaBy HEMECIIKOT'O U AHTJIMMCKOTO SI3BIKOB.
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The article is concerned with a comparative analysis of selected German and English fixed phrases with the somatic component
Faust (Germ.) and fist (Engl.) aimed at revealing cross-language relations in terms of their identical and different componential struc-
tures of meaning as well as determining their national and cultural specificity. Overall, 28 German and 20 English phraseological
units were selected for the further analytic investigation after being classified as nominal, adjectival, adverbial and verbal, with lexi-
cal and grammatical meaning of different parts of speech being prioritized. It should be stressed that technical terms and German
compounds were not included in the analysis. Based on the principle of interrelation between a person and language, in this work, the
author is guided by the idea of integration of linguo-cognitive and linguo-culturological aspects. According to one of classifications,
fist/Faust is related to the class of natural somatisms, taking into account the fact of their functional necessity regarded as an inherent
characteristic. This idea is confirmed from the perspective of “expression events”, where fist/Faust is considered as a demonstrator of
processes and events, making weird or hindered facts evident and accessible to observers. Situational manifestations of the somatism
are bodily and physiological movements, physical conditions and qualities that influence characteristics of lexical units of the “fist
and Faust™ nominative field revealing the same basic cross-language semantic features, i.e. power and force. The etymological anal-
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ysis provides a more comprehensive idea of the fist/Faust somatism. The denotation of both of them is related to the numeral five and
the collocation the clenched hand/die geballte Hand. At the same time, the somatism is associated with the concomitant national-
cultural concept of fist law/Faust Recht regarding a property settlement. Methodologically, this research relies on the following
guidelines: comparative analysis of German and English phraseological units with the semantic somatic component fist / Faust; ac-
ceptance of the objective similarity between the compared lexical units in both languages as a basis; partial use of the cognitive ap-
proach; use of theoretical sources and the corpora of both languages. The method of phraseological identification underlies the selec-
tion of lexical units to be analysed, which implies their structural and semantic stability, redefining and separability. The key findings
of the research are consistent with the author’s expectations. Insignificant correlational discrepancies are revealed in the use of phra-
seological units with the fist/Faust somatic components within the phrase-semantic field of power, authority, force, which confirms a
universal functioning of the somatism in both languages. The prevalence of non-equivalent fixed expressions reflects the common
specific features of the phraseological systems in both languages. Distinctions in the other groups are caused by uniqueness of the
systems of images, inherent to the phrasicons of German and English.
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